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Elektrická kadidelnice je moderní, stylová 
a bezpečná alternativa k tradičnímu 
vykuřování na uhlíku. Je určena k uvolňování 
vůní vykuřovacích směsí obsahující nejčastěji 
kousky pryskyřic, dřeva, bylin či koření. 
Vykuřovací směsi se pokládají do keramické 
komory na integrované topné těleso, které se 
zahřívá na teplotu srovnatelnou s rozžhaveným 
uhlím (přibližně 400–450 °C). Zahřátím se 
z vykuřovadel postupně uvolňuje vůně. 
    Díky automatickému samovypínacímu 
systému se předchází spálení vykuřovacích 
surovin a současně zabraňuje i nežádanému 
dýmení, což umožňuje praktičtější použití 
v domácnostech i komerčních prostorách. 
Jelikož topné těleso nepoužívá plamen, kouř si 
zachovává původní vysoce kvalitní vůni. Díky 
tomu je používání hořáku rychlejší a jednodušší 
než u tradičních metod. Zařízení je navrženo 
pro snadné čištění a bezpečný, pohodlný provoz; 
vždy je však třeba dbát pokynů výrobce.

Ob sah manuálu
1.   Důležitá upozornění
2.   Parametry a specifi kace
3.   Části zařízení
4.    Rychlý návod k použití
5.   Režim ochrany
6.    Důležitá bezpečnostní opatření
7.    Vkládání vykuřovadel
8.    Jak zacházet s přístrojem
9.    Automatické ochlazení
10.  Indikace světel
11.  Údržba
12.  Nabíjení
13.   Likvidace po skončení životnosti přístroje
14.   Řešení problémů
15.   Záruka

         1. Důležitá upozornění
Před použitím tohoto přístroje si pozorně 
přečtěte následující bezpečnostní pokyny. 
Níže uvedená bezpečnostní opatření mají 
zabránit zranění vás i ostatních osob nebo 
zabránit poškození výrobku.

CZ:
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1. Tento výrobek obsahuje topné těleso, které 
se může zahřát až na 700 °C. Po spuštění se 
NEDOTÝKEJTE topného tělesa žádnou částí 
těla ani žádným materiálem kromě dodaného 
příslušenství. 
 2. Tento výrobek obsahuje lithium-iontové 
baterie. Při manipulaci s nimi dodržujte 
bezpečnostní opatření. 
 3. Zařízení smí být používáno pouze  
s doporučeným typem vykuřovadel. Použití 
jiných látek může způsobit toxické nebo  
požární riziko. 
 4. NENECHÁVEJTE výrobek vystavený vysokým 
teplotám nebo vlhkým podmínkám. 
 5. NEPOUŽÍVEJTE výrobek, pokud je ve vzduchu 
hořlavý plyn. 
 6. Výrobek obsahuje malé části; uchovávejte  
je mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
 7. Tento výrobek není vodotěsný; udržujte  
jej v suchu. 
 8. Neházejte s výrobkem, neodhazujte jej  
ani jej nezneužívejte. 
 9. NIKDY se nepokoušejte tento výrobek 
opravovat sami. 
 10. NEPOUŽÍVEJTE výrobek během řízení. 
 
Nedodržení těchto pokynů zruší záruku  
a může vést k vážnému nebo trvalému 
poškození baterie či výrobku; v krajním případě 
může způsobit těžké zranění nebo požár. 
 
2. Parametry a specifikace:
Materiál: kov, ABS 
Input: 5 V / 1 A
Output: 15 Wh 
Kapacita baterie: 2 000 mAh / 17 Wh
Počet výstupu vzduchu: 1
Rozměry:  Ø 140 × 70 mm
Obsah balení: difuzér, pinzeta, štěteček, 
dávkovací lžička, přenosný pytlík
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3. Části zařízení  
1.  Horní kryt 
2.  Vstup vzduchu 
3.  Indikační kontrolka (tlačítko zapnutí/vypnutí) 
4.  Micro-USB konektor / nabíječka 
5.  Tlačítko zapnutí/vypnutí  
6.  Komora na vykuřovadlo 
7.  Pojistka 
8.  Přihrádka na uložení vykuřovadla 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Rychlý návod k použití: 
 1.  Před prvním použitím plně nabijte přístroj. 
2.  Odemkněte přístroj pomocí pojistky. 
3.  Otevřete horní kryt. 
4.  Do komory nejprve vložte kousek alobalu 
a na něj umístěte malé množství vhodného 
vykuřovadla.
5.  Zavřete horní kryt.  
Podržte tlačítko  
zapnutí/vypnutí po dobu 2 sekund, abyste 
přístroj zapnuli. 
6.  Počkejte přibližně 3 sekundy, než se začne 
tvořit kouř.  
Vypnutí: Podržte tlačítko zapnutí/vypnutí 
po dobu 2 sekund, když je přístroj zapnutý.

POZNÁMKA: Použití alobalu zabraňuje přepálení 
vykuřovadla a znečištění komory, čímž usnadňuje 
její čištění i údržbu.
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Pokud během používání bliká kontrolka 
červeně, znamená to, že je nízká úroveň nabití. 
Přístroj je třeba včas nabít, 
aby byla baterie stále dostatečně nabitá.
Pokud dojde k poškození nebo závadám 
v důsledku dlouhodobého nedobití baterie, 
výrobce nenese žádnou odpovědnost.

5. Re žim ochrany
1.  Po zapnutí se přístroj spíná v 3 sekundových 
intervalech. Po 2 minutách souvislého provozu 
dojde k automatickému vypnutí; zařízení lze 
znovu spustit po 30 sekundách.

2.  Při přerušovaném provozu — pokud vnitřní 
teplota překročí 90 °C — se zařízení automaticky 
vypne; opět lze spustit po 30 sekundách.

Buďte opatrní při otevírání krytu, protože zbytky 
vykuřovadla a vnitřní keramická miska mohou 
být stále horké.

        6. D ůležitá bezpečnostní  
        upozornění

a) Tento spotřebič není určen pro používání 
osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
či nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 

6

        6. D ůležitá bezpečnostní  
        upozornění



7

nejsou trvale pod dozorem nebo pokud nebyly 
poučeny ohledně používání spotřebiče osobou 
zodpovědnou za jejich bezpečnost. 
 b) Vnitřní část produktu včetně krytu se 
nahřívá a může zůstat horká po jeho použití. 
Nedotýkejte se prsty krytu, vnitřní komory  
a ostatních předmětů blízko topného tělesa. 
Nedotýkejte se žádné části přístroje mokrýma 
rukama. 
 c) Nepoužívejte kadidelnici bez vložení alobalu 
pod vykuřovadlo a nasazení horního krytu. 
 d) Během používání se ujistěte, že kadidelnice 
je v bezpečné vzdálenosti (nejméně 20 cm) od 
všech částí těla včetně vlasů a oblečení. 
 e) Kadidelnici nepoužívejte v blízkosti hořlavých 
materiálů či látek. 
 f) Nikdy kadidelnici nezakrývejte, dokud úplně 
nevychladne.  
 g) Používejte pouze suroviny určené  
k vykuřování (pryskyřice, dřeva, koření, byliny  
a jejich směsi). Jakékoli jiné suroviny nevhodné  
k vykuřování mohou zařízení trvale poškodit 
nebo být škodlivé při vdechování. 
 h) Do kadidelnice vždy dávejte nová 
vykuřovadla, nikdy nepoužívejte stejné 
vykuřovadlo opakovaně. 
 i) Zařízení se smí používat pouze s výše  
určeným napájecím zdrojem. 
 j) Pokud je přístroj plně nabitý, odpojte jej  
ze zásuvky. 
 k) Přístroj nerozebírejte, neupravujte, 
nezahřívejte. Napájecí kabel nepřerušujte, 
nepoškozujte, neupravujte a nezatěžujte jej. 
Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem 
nebo požáru. 
 l) Pokud se z přístroje kouří i bez použití 
vykuřovadel, je cítit podivný zápach nebo se 
vyskytne jakákoli neobvyklá situace, okamžitě  
jej přestaňte používat. 
 m) Používejte v prostředí s teplotou mezi  
10 °C a 30 °C. 
 n) Jakmile je přístroj zapnutý, kovová pinzeta 
se nesmí dotknout vnitřní spirály v komoře na 
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vykuřovadlo stylem, jak je popsáno na obrázku.

Výrobce neodpovídá za škody způsobené 
nesprávným používáním výrobku. Při 
nedodržení těchto upozornění a instrukcí,  
které mohou vést k trvalému poškození  
baterie, produktu či způsobení vážných 
poranění, nebude uznána reklamace. 

7. Vkládání vykuřovadel 
 1.  Otevřete horní kryt otočením. 
2.  Vložte vykuřovadlo do vnitřní keramické 
komory vždy na kousek alobalu, abyste předešli 
poškození topné spirály. 
3.  Před spuštěním přístroje zavřete horní kryt.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TIPY: 
- menší kousky vykuřovadel snižují dobu 
zahřívání
- typ a kvalita vykuřovadel ovlivňuje hustotu 
kouře

Vykuřovadla je nutné do vnitřní komory 
pouze lehce položit. Nikdy je nepěchujte, ani 
nepřeplňujte kapacitu komory. Příliš mnoho 
materiálu zabrání průchod vzduchu, a tak  
i vytvoření kouře.

8. Jak zacházet s přístrojem
1. Ventilátor vytlačuje kouř v přerušovaných 
intervalech (Ventilátor bude vytlačovat kouř  
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v pulzech (zapíná se na 3 sekundy a vypíná  
na 2 sekundy). 
2. Pro nejlepší a nejbezpečnější výkon přístroj po 
zapnutí postavte na rovnou plochu  
do svislé polohy. 

3. Přístroj nepoužívejte ve vodorovné poloze.

9. Automatické ochlazení: 
 1. Po použití po celou dobu nastavení se produkt 
automaticky ochladí po dobu 30 sekund. 
•  Během ochlazování jsou topné těleso  
i ventilátor VYPNUTÉ. 
 2.  Pokud senzor zjistí vysokou teplotu uvnitř 
produktu, zahájí se sekvence ochlazování. 
•  Pokud teplota znovu stoupne nad 100 °C, 
ochlazování bude pokračovat. 
 3.  Během ochlazování lze produkt znovu 
zapnout a není nutné držet tlačítko  
zapnutí/vypnutí. 
•  Ujistěte se, že vstup a výstup nejsou  
během ochlazování zablokovány.

* Poznámka: Pokud je produkt používán 
opakovaně během krátké doby, aktivuje  
se funkce ochlazování automaticky.

10. Indikace světel: 
 1.  Zelené světlo svítí – Produkt je ZAPNUTÝ: 
topné těleso a ventilátor jsou zapnuté. 
2.  Zelené pomalu blikající světlo – Produkt se 
ochlazuje: topné těleso a ventilátor  
jsou VYPNUTÉ. 
3.  Červené rychlé blikání, červené světlo  
svítí – Produkt se nabíjí. 
4.  Jakmile je produkt zcela nabitý, LED  
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světlo svítí zelené. Je vhodné nabíjet  
minimálně 30 minut, pro úplné nabití cca  
60-75 minut. 
5.  Červené a zelené světlo střídavě  
bliká – Zjištěna chyba, produkt se vypne.

11. Údržba: 
 
•  Před čištěním produktu jej VŽDY vypněte. 
•  Produkt ani jeho části nelze mýt v myčce 
nádobí – mohlo by dojít k poškození. 
•  NEPOUŽÍVEJTE vodu ani čisticí prostředky 
uvnitř komory, kde se pálí vykuřovadla – mohlo 
by dojít k poškození topného tělesa. 
•  Používejte přiložený čisticí kartáček a pinzetu 
pro odstranění zbytků materiálu z komory. 
•  Používejte přiložený kartáček a pinzetu 
k čištění všech otvorů v krytu. 
•  NEČISTĚTE topné těleso – může dojít  
k jeho poškození. 
•  NEPOUŽÍVEJTE prsty k čištění produktu  
nebo jeho částí. 
 
Před uskladněním produktu: 
 
•  VŽDY produkt vypněte. 
•  Uchovávejte produkt při pokojové teplotě  
mezi 4 °C a 25 °C pro nejlepší výsledky. 
•  Skladujte na chladném a suchém místě. 
•  NIKDY neukládejte produkt na místa vystavená 
vysokým teplotám, např. poblíž otevřeného 
ohně, topení, v autě, garáži nebo na slunci. 
•  Uchovávejte mimo dosah dětí  
a domácích zvířat.

12. Nabíjení 
 Obecné bezpečnostní pokyny:  
•  Používejte pouze 5V adaptér pro nabíjení 
produktu. 
•  Plné nabití zcela vybité baterie trvá přibližně  
75 minut. 
•  VŽDY zkontrolujte produkt před  
nabíjením – ujistěte se, že nedošlo k poškození, 
deformaci nebo nafouknutí baterie. Pokud ano, 
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nepokračujte v nabíjení a postupujte podle 
pokynů k likvidaci. 
•  VŽDY nabíjejte produkt na nehořlavém místě  
a mimo hořlavé materiály. 
•  Nenabíjejte na površích, které mohou  
snadno vzplanout. 
•  Nikdy nenechávejte baterii během nabíjení  
bez dozoru. 
•  VŽDY sledujte produkt během nabíjení, abyste 
předešli možným problémům. 
•  Nikdy nenabíjejte deformovanou, 
nafouknutou nebo jinak poškozenou baterii – 
může dojít k požáru! 
Pokud si všimnete deformace nebo nafouknutí 
baterie, postupujte takto: 
    a. Přerušte nabíjení odpojením nabíječky. 
    b. Okamžitě produkt odpojte a odneste 
z vnitřních prostor. 
   c. Umístěte jej na otevřené, nehořlavé místo. 
   d. Sledujte po dobu 30 minut. 
   e. Postupujte podle pokynů pro  
bezpečnou likvidaci. 
•  Nabíjejte lithiové baterie vždy pomocí kvalitní, 
specializované nabíječky. 
 Použití špatné nabíječky může poškodit baterii 
nebo způsobit nebezpečí. 
•  Nabíjejte nejlépe při pokojové teplotě: 0–25 °C 
•  Před nabíjením nechte baterii vychladnout na 
pokojovou teplotu. 
Při vybíjení a manipulaci s bateriemi nesmí 
teplota baterie překročit 70 °C. 
 
Životnost lithium-iontové baterie: 
Jakmile kapacita klesne pod 20 % původní 
kapacity, je třeba baterii ekologicky zlikvidovat 
dle platných předpisů a zákonů.

        13. Likvidace po skončení  
         životnosti přístroje 

Tento výrobek nesmí být likvidován jako  
běžný komunální odpad. Po skončení 
životnosti jej odevzdejte do sběrného 
dvora nebo do místa určeného k recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení,  
v souladu s platnými právními předpisy. 
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Správná likvidace pomáhá chránit životní 
prostředí a zdraví lidí. 
     Obaly výrobku (papír, plast) likvidujte  
v souladu s místními předpisy pro  
třídění odpadu.

14. Řešení problémů

15. Záruka: 
 
•  Výrobce nenese odpovědnost za škody 
způsobené lidskou chybou. 
•  Zákonná záruka se vztahuje pouze na výrobní 
vady materiálu a zpracování.
    Tento výrobek byl před opuštěním výrobce 
přísně testován. Během zákonné záruční doby 
od data zakoupení může zákazník výrobce 
požádat o bezplatnou opravu nebo výměnu  

Problém Možná  
příčina

Řešení

Kadidelnice se 
nezapíná

Není nabita / 
vadný adaptér

Přístroj  
nabijte. 
Zkontrolujte 
připojení adap-
téru, případně 
vyzkoušejte 
jinou zásuvku

Nevychází kouř Příliš mnoho vy-
kuřovadla / kryt 
není správně 
nasazen

Uberte množ-
ství vykuřovadla 
a zkontrolujte 
správné  
uzavření krytu.

Přístroj vydává 
neobvyklý zvuk

Nerovný povrch 
/ cizí předmět 
ve vstupu 
vzduchu

Umístěte na 
rovný povrch, 
zkontrolujte, 
zda se do 
vstupu vzduchu 
nedostal cizí 
předmět.

Světlo nesvítí Přístroj je vybitý Nabijte přístroj 
dle pokynů

Nepříjemný / 
spálený zápach

Vnitřní komora 
obsahuje zbyt-
ky vykuřovadel

Vyčistěte komo-
ru štětečkem  
a pinzetou  
z příslušenství

12
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v důsledku výrobních vad materiálu  
a zpracování. Výrobce nenese odpovědnost  
za škody způsobené lidskou chybou. 
 
Záruka se nevztahuje na poškození nebo 
jiné problémy způsobené v důsledku nehod, 
nesprávného používání, špatného nabíjení 
či údržby, nebo při nedodržení všech výše 
uvedených pokynů výrobcem.

The electric incense burner is a modern,  
stylish, and safe alternative to traditional 
charcoal burning. It is designed to release the 
aroma of incense blends that typically contain 
pieces of resin, wood, herbs, or spices. The 
incense mixture is placed into the ceramic 
chamber on the built-in heating element, which 
heats up to a temperature comparable to 
glowing charcoal (approximately 400–450 °C).  
As the material warms, its fragrance is  
gradually released.    
    Thanks to its automatic shut-off system, the 
device prevents the incense materials from 
burning and reduces unwanted smoke, making 
it more practical for use in both homes and 
commercial spaces. Since the heating element 
operates without an open flame, the released 
aroma retains its original high quality. This 
makes the burner faster and easier to use than 
traditional methods. The device is designed for 
easy cleaning and safe, convenient operation, 

EN:

Naskenováním  
QR kódu zobrazíte  
produkt s kompletní  
dokumentací.
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though it is important to always follow the 
manufacturer’s instructions.

Table of Contents
1.  Important Notes
2.    Parameters and Specifi cations
3.    Device Components
4.    Quick Start Guide
5.    Protection Mode
6.    Important Safety Precautions
7.    Adding Incense Materials
8.    Operating the Device
9.    Automatic Cooling
10.  Light Indicators
11.  Maintenance
12.  Charging
13.  Disposal at the End of Product Life
14.  Troubleshooting
15.  Warranty

          1. Important Safety Information
Before using this device, please read the 
following safety instructions carefully. The safety 
precautions listed below are intended to prevent 
injury to you or others and to avoid damage 
to the product.

1. This product contains a heating element that 
can reach temperatures up to 700 °C. Once the 
device is operating, DO NOT touch the heating 
element with any part of your body or with any 
material other than the provided accessories.

2. This product contains lithium-ion batteries. 
Handle them with care and follow all safety 
precautions.

3. The device should only be used with the 
recommended type of incense materials. 
Using other substances may create toxic 
fumes or a fi re hazard.

4. DO NOT expose the product to high 
temperatures or humid environments.

5. DO NOT use the product in areas where 
fl ammable gases are present.
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 6. The product contains small  
components — keep out of reach of  
children and pets. 
 7. This product is not waterproof; always  
keep it dry. 
 8. DO NOT drop, throw, or misuse the product 
in any way. 
 9. NEVER attempt to repair this product yourself. 
 10. DO NOT use the device while driving.  
Failure to follow these instructions will void 
the warranty and may result in serious or 
permanent damage to the battery or the device 
or, in extreme cases, cause injury or fire. 
 
2. Parameters and Specifications:
 Material: Metal, ABS 
Input: 5 V / 1 A 
Output: 15 Wh 
Battery Capacity: 2,000 mAh / 17 Wh 
Number of Air Outlets: 1 
Dimensions: Ø 140 × 70 mm 
Package Includes: Diffuser, tweezers, cleaning 
brush, measuring spoon, carrying pouch

3. Device Components 
1. Top Cover 
2. Air Inlet 
3. Indicator Light 
(Power On/Off Button) 
4. Micro-USB  
Port / Charger 
5. Power Button 
6. Incense Chamber 
7. Fuse 
8. Storage compartment  
for incense 
 
 
 
 
 
 



16

 
 
 
 

4. Quick Start Guide 
 1. Fully charge the device before first use. 
2. Unlock the device using the safety lock. 
3. Open the top cover. 
4. First place a piece of aluminium 
foil into the chamber, then add a small 
amount of suitable incense on top of it.                                                  
5. Close the top cover. 
    •  Power On: Press and hold the power  
button for 2 seconds to turn on the device. 
6. Wait approximately 3 seconds for the smoke 
to start forming. 
•  Power Off: When the device is on, press and 
hold the power button for 2 seconds to switch 
it off.

NOTE: Using aluminium foil prevents the 
incense from burning too quickly and 
protects the chamber from residue, making 
cleaning and maintenance easier. If the 
indicator light flashes red during operation, 
the battery is low. Please recharge the device 
promptly to maintain optimal  
battery performance. 
    The manufacturer is not responsible for 
any damage or malfunction resulting from 
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prolonged battery discharge or failure to 
recharge the device regularly.

5.  Protection Mode
1. After switching on, the device operates 
in 3-second intervals. After 2 minutes of 
continuous use, it will automatically shut down. 
You can restart it again after 30 seconds.

2. During intermittent operation, if the internal 
temperature exceeds 90 °C, the device will 
automatically power off . It can be restarted 
again after 30 seconds.
Caution: When opening the lid, be 
careful — any remaining incense material and 
the inner ceramic chamber may still be hot.

       6.  Important Safety Instructions

a) This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory, or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless 
they are supervised or instructed by 
a person responsible for their safety.

b) The inner parts of the product, including 
the lid, may become hot and remain so after 
use. Do not touch the lid, heating chamber, or 
surrounding surfaces with bare fi ngers 
or wet hands. 

c) Do not use the incense burner without placing 
aluminum foil under the incense and fi tting the 
top cover.

d) During use, ensure the burner is kept at least 
20 cm away from all parts of the body, including 
hair and clothing.

e) Do not use the burner near fl ammable 
materials or substances.

f) Never cover the burner until it has completely 
cooled down.

g) Use only incense materials intended for 
burning (resins, woods, herbs, spices, or their 
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blends). Any other substances may damage the 
device or be harmful when inhaled.

h) Always use fresh incense material. Do not 
reuse previously burned incense.
i) Use the device only with the specified power 
supply.

j) When the device is fully charged, disconnect  
it from the power outlet.

k) Do not disassemble, modify, or heat the 
device. Do not cut, damage, alter, or overbend 
the power cable. Improper handling may cause 
electric shock or fire.
 l) If the device emits smoke, an unusual smell, or 
abnormal behaviour, stop using it immediately.

m) Operate the device only in environments 
with a temperature between 10 °C and 30 °C.

n) Once the device is switched on, the metal 
tweezers must not touch the inner coil in the 
incense chamber, as shown in the illustration.

 
 
 
 
 
 
The manufacturer is not liable for any damage 
caused by improper use of the product. Failure 
to follow these safety warnings and instructions 
which may result in permanent battery or 
product damage, injury, or fire will void  
the warranty. 
 
7. Adding Incense 
 
1. Open the top cover by gently twisting it. 
2. Place the incense into the inner ceramic 
chamber, always on a piece of aluminum foil to 
prevent damage to the heating coil.
3. Close the top cover before switching on the 
device. 
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TIPS: 
    •  Smaller pieces of incense reduce  
heating time. 
    •  The type and quality of incense directly 
affect the density of the smoke.

Always place incense loosely in the inner 
chamber — do not pack or overfill it. Too much 
material blocks airflow and prevents proper 
smoke formation.

8. How to Use the Device 
 1.   The fan releases smoke in intermittent 
pulses (3 seconds on, 2 seconds off). 
2.   For best and safest performance, always 
place the device upright on a flat, stable surface 
after switching it on. 
3.   Do not operate the device in a horizontal 
position.

9. Automatic Cooling 
 1.   After each use, the device automatically 
enters a 30-second cooling mode. 
    •  During cooling, both the heating element 
and fan are turned off. 
2.   If the internal temperature becomes 
too high, the sensor will activate the cooling 
sequence automatically. 
    •  If the temperature rises above 100 °C, the 
cooling process will continue until it drops to  
a safe level. 
3.   During the cooling phase, the device can be 
restarted without holding the power button. 
    •  Ensure the air inlets and outlets are not 
blocked during cooling.

*Note: If the device is used repeatedly within  
a short period, the cooling function will  
activate automatically. 
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10. Light Indicators: 
 1.  Green light steady on – The product is ON: 
both the heating element and fan are active. 
2.  Green light slowly flashing – The product is  
in cooling mode: the heating element and fan 
are OFF. 
3.  Red light flashing or steady red – The 
product is charging. 
4.  When fully charged, the LED turns green. It is 
recommended to charge for at least 30 minutes, 
and for a full charge, about 60–75 minutes. 
5.  Alternating red and green  
lights – A malfunction has been detected;  
the device will automatically shut down.

11. Maintenance: 
     •  ALWAYS switch off the device  
before cleaning. 
    •  The product and its parts are not 
dishwasher safe — doing so may cause 
damage. 
    •  DO NOT use water or cleaning agents inside 
the burning chamber; this may damage the 
heating element. 
    •  Use the included cleaning brush and 
tweezers to remove any residue from the 
chamber. 
    •  Use the provided brush and tweezers to 
clean all vents and openings in the lid. 
    •  DO NOT clean the heating element — this 
may cause permanent damage. 
    •  DO NOT use fingers to clean the product  
or its internal parts.
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Before storing the product: 

    •  ALWAYS turn it off. 

    •  Store at room temperature (4 °C–25 °C) for 
best performance. 

    •  Keep in a cool, dry place. 

    •  NEVER store the product near heat sources 
such as open flames, heaters, cars, garages, or 
direct sunlight. 

    •  Keep out of reach of children and pets.

12. Charging

General Safety Instructions: 
    •  Use only a 5V adapter to charge the 
product. 
    •  A fully depleted battery takes approximately 
75 minutes to charge completely. 
    •  ALWAYS inspect the product before 
charging. Ensure the battery is not damaged, 
deformed, or swollen. If it is, do not continue 
charging — follow the disposal instructions 
below. 
    •  ALWAYS charge the product on  
a non-flammable surface, away from any 
combustible materials. 
    •  Do not charge on surfaces that could easily 
catch fire. 
    •  Never leave the device unattended while 
charging. 
    •  Monitor the product during charging to 
prevent possible malfunctions or overheating. 
    •  Never charge a damaged, deformed, or 
swollen battery — this may cause a fire hazard! 
 
If you notice deformation or swelling of the 
battery: 
a) Stop charging immediately and  
unplug the charger. 
b) Disconnect the product and remove it  
from indoor spaces. 
c) Place it in an open, non-flammable area. 
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d) Observe for at least 30 minutes. 
e) Follow the proper disposal instructions. 

    •  Always charge lithium batteries using  
a high-quality, certified charger. 
Using an unsuitable charger may damage the 
battery or create a safety hazard. 

       •  Charge ideally at room  
temperature (0–25 °C). 

    •  Before charging, allow the battery to cool 
to room temperature. The temperature of the 
battery must not exceed 70 °C during use  
or handling. 

Battery lifespan: 
When the capacity drops below 20% of its 
original level, the battery must be disposed 
of responsibly in accordance with local 
environmental regulations. 
 
           13.  Disposal at the  
         End of Product Life
This product must not be disposed of with 
regular household waste. Once it reaches the 
end of its service life, please take it to  
a designated collection point or recycling 
centre for electrical and electronic  
equipment, in compliance with local laws  
and environmental regulations. Proper 
disposal helps protect the environment  
and human health.
    Product packaging materials (paper, plastic) 
should be recycled in accordance with local 
waste sorting regulations.

14. Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution

The device 
does
not turn on

Not charged /
faulty adapter

Charge the 
device. Check 
the adapter 
connection or
try a different 
socket
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No smoke 
is produced

Too much incense / 
cover not properly 
closed

Reduce the 
amount of 
incense and 
check that the 
cover is
properly sealed

Unusual 
noise from 
the device

Uneven surface / 
foreign object in  
the air inlet

Place the unit 
on a flat surface
and check that 
no foreign 
objects are 
blocking the  
air inlet

Light does 
not turn on

Battery is empty Charge 
the device 
according
to the 
instructions

Unpleasant 
or burnt 
smell

Residue of incense 
remains inside the 
inner chamber

Clean the 
chamber using
the supplied 
brush and 
tweezers

 
15. Warranty: 
     •  The manufacturer is not responsible for any 
damage caused by human error. 

    •  The legal warranty applies only to defects in 
materials or workmanship. 

 This product has been thoroughly tested 
before leaving the manufacturer. During the 
statutory warranty period from the date of 
purchase, the customer may request free repair 
or replacement in the event of manufacturing 
defects in materials or workmanship. 

The manufacturer assumes no responsibility 
for any damage caused by misuse, improper 
handling, incorrect charging or maintenance, 
accidents, or failure to follow the operating 
instructions provided in this manual.
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Scan the QR code to view the 
product and full documentation.
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